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Introducción
Almería dependió en un princi-
pio del Califato de Damasco y 
luego del de Córdoba. En esta 
época de esplendor se desarro-
lló Mojácar que por su privile-
giada situación se convirtió en 
una importante plaza fuerte. 
A partir del año 917 se mantu-
vo fiel al Califato de Córdoba. 
A partir del establecimiento 
de Muhammad I en Granada, 
Mojácar queda incorporada al 
sultanato Nazarí, lo que la con-
virtió en zona fronteriza. 

A lo largo del siglo XIV se le-
vantaron y reforzaron las 
torres de vigilancia y defensa 
para protección de la frontera, 
lo que no impidió las incursio-
nes cristianas; El 10 de Junio 
de 1488 acuden los Reyes Ca-
tólicos a recibir la rendición de 
los Alcaides de toda la comarca, 
pero el Alcaide de Mojácar no 
acude a doblar la rodilla ante 
los Reyes, tal ausencia alerta a 
los reyes, puesto que Mojácar 
por su situación estratégica y 

considerable número de habi-
tantes, constituía uno de los 
puntos significativos de la re-
gión. 

Como medida previa de pru-
dencia envían a Mojácar una 
embajada de sondeo e invita-
ción a la rendición al frente del 
Capitán Garcilaso. La entre-
vista según la tradición fue en 
la Fuente Mora, donde Alabez 
explica sus motivos: “Yo soy 
tan español cómo vos y no hice 
nunca de arma contra los cris-
tianos, pero creo justo que se 
nos trate como hermanos, no 
como enemigos y se nos per-
mita seguir labrando nuestra 
tierra, la de nuestros padres 
y nuestros abuelos” y añadió 
“Yo antes de rendirme como 
un cobarde sabré morir como 
un español”. Impresionados por 
la respuesta, otorgaron de buen 
grado la confianza a Mojácar, 
que se mantuvo fiel a su pala-
bra y vivió como una ciudad 
más de la España cristiana.

Mojácar, de origen árabe, se 
encuentra a 90 kilómetros de 
Almería capital, y a 135 Km 
de Murcia, conectada por la 
Autovía del Mediterráneo 
(E15).

Situada en las últimas estri-
baciones de Sierra de Cabre-
ra, a 175 metros de altura so-
bre el nivel del mar, cumple 
aún hoy con la función que 
le fue asignada en la antigüe-
dad, la de dominar desde sus 
miradores las impresionantes 
vistas sobre el valle y el Me-
diterráneo. 

Cuenta con una población 
cercana a los 7.000 habi-
tantes. Mojácar está forma-
da por dos núcleos urbanos 
diferentes: “Mojácar pueblo” 
precioso pueblo blanco, con 
calles estrechas y empinadas 
en las que abundan los arcos 
árabes y las cúpulas. y “Mojá-
car playa”, que cuenta con 17 
kilómetros de calas y playas 
abiertas.

I N T R O D U C T I O N
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Mojácar, of Arab origin, is 90 
kilometres from the capital, 
Almería, and 135 kilometres 
from Murcia and is connec-
ted by the Mediterranean hi-
ghway (E15). Located in the 
last foothills of Sierra de Ca-
brera, 175 metres above sea 
level, it still has the function 
attributed to it in the past, 
that of overlooking, from its 
viewpoints, the impressive 
views of the valley and the 
Mediterranean.

It has a population of around 
7,000 inhabitants. Mojácar 
is made up of two different 
urban centres: “ Mojácar pue-
blo” is a beautiful village all 
in white, with narrow, steep 
streets abounding in Arab 
arches and domes. “Mojácar 
playa” is a collection of bea-
ches with 17 kilometres of 
coves and open beaches.

Almeria originally depended 
on the Caliphate of Damascus 
and then on the Caliphate of 
Cordoba. During this period of 
splendour, Mojácar developed 
into an important stronghold 
due to its privileged location. 
From the year 917 it remained 

faithful to the Caliphate of 
Cordoba. After the establish-
ment of Muhammad I of Gra-
nada, Mojácar was incorpora-
ted into the Nazarí sultanate, 
which turned it into a border 
area. 

Throughout the 14th century 
the watchtowers and defence 
towers were erected and rein-
forced to protect the border, 
but this did not prevent Chris-
tian incursions. On 10 June 
1488 the Catholic Monarchs 
came to receive the surrender 
of the Wardens of the who-
le region, but the Warden of 
Mojácar did not come to bend 
his knee before the Kings, such 
absence alerted the kings, sin-
ce Mojácar, due to its strategic 
location and considerable num-
ber of inhabitants, constituted 
one of the significant points of 
the region. 

As a preliminary measure of 
prudence, they send to Mojá-
car a polling embassy and an 
invitation to surrender at the 
head of Captain Garcilaso. The 
customary meeting took place 
in Fuente Mora, where Alabez 
explains his motives: “I am as 

Spanish as you are and I never 
used my weapon against the 
Christians, but I think it is fair 
that we are treated as brothers, 
not as enemies and that we are 
allowed to continue farming 
our land, that of our parents 
and grandparents” and he ad-

ded “Before surrendering like a 
coward I know how to die like 
a Spaniard”. Impressed by the 
answer, they willingly placed 
their trust in Mojácar, who re-
mained faithful to those words 
and would live like yet another 
city in Christian Spain
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O n e  o f  t h e  m o s t 
b e a u t i f u l  v i l l a g e s 
i n  S p a i n

Uno de los pueblos
más bonitos de España1
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Pueblo blanco, de casitas ad-
heridas a una montaña de es-
trechas calles, mirando hacia 
el Mediterráneo y escondien-
do los más bellos rincones, 
llenos de encanto.

Nadie puede resistirse a pa-
sear por Mojácar y a disfru-
tar de las magníficas vistas 
desde sus miradores. 

Las tiendecitas, las cafete-
rías, bares o restaurantes, 
todos con mucho encanto, 
nos atraparán en una lumi-
nosa mañana de invierno, de 
cielos azules o en las tardes 
bulliciosas del verano.

Su casco histórico, peatonal y 
bello, ostenta orgulloso desde 
2013 el merecido título de ser 
uno de “Los Pueblos más bo-
nitos de España”. 

De Mojácar, no solo nos atrae 
la belleza, sino su interesan-
te legado histórico y cultural. 
Mojácar, auténtica, nos des-
cubre sus principales lugares 
de interés:

A village all in white, full 
of charm, with small hou-
ses clinging to a mountain 
of narrow streets, looking 
towards the Mediterranean 
and hiding the most beauti-
ful corners.

No one can resist walking 
around Mojácar and enjo-
ying the magnificent views 
from its viewpoints. 

Little shops, cafés, bars or 
restaurants, all with a lot of 
charm, capturing us with 
bright winter mornings, 
blue skies or noisy summer 
evenings.

Its historic, pedestrian and 
beautiful old town proudly 
boasts since 2013 the de-
served title of being one of 
“The most beautiful villages 
in Spain”. 

In Mojácar, we are not only 
attracted by its beauty, but 
also by its interesting histo-
rical and cultural legacy. Mo-
jácar, authentically, shows us 
its main places of interest:
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Mojácar pueblo

 Mirador de la Plaza Nueva: La Plaza es sin duda el punto 
de encuentro y el corazón de la vida mojaquera. Ambientada 
y dinámica, es un lugar ideal para comenzar nuestra visita o 
para sentarse a contemplar su atardecer. 

 Mirador del Castillo: Mirador con vista frontal al mar y 
altitud de 175m sobre el nivel del mar. Se conserva el antiguo 
aljibe, de origen musulmán que ha sido restaurado y ha al-
bergado el antiguo centro de arte.

Fue emplazamiento vigía y plaza fuerte, incluso con poste-
rioridad al terremoto que en 1518 destruyó sus murallas. A 
medida que las incursiones moriscas desaparecían, fue per-
diendo protagonismo, si bien mantuvo alcalde hasta entrado 
el siglo XVIII.

 Plaza del Parterre. Se piensa que fue una antigua necrópolis 
árabe, ya que se han encontrado restos orientados hacia el 
oeste (La Meca). Actualmente se encuentra porticada y queda 
junto a los muros de la iglesia.  En un bello rincón de la plaza, 
se encuentra la reproducción exacta de una de las escenas 
de la Reconquista, que se recrean en la sillería del coro de la 
catedral de Toledo. Realizada artesanalmente por la artista 
Itziar Ortuzar.

 Puerta de la Ciudad o Almedina: Éste es el acceso origina-
rio a Mojácar. La actual puerta fue reconstruida en el siglo 
XVI, sobre la original puerta árabe, que se abría en la muralla. 
Sirvió de vía de comunicación hacia la cuesta de La Fuente y 
la Plaza del Caño. Ostenta el Escudo de la ciudad, con el águila 
bicéfala de la casa de los Austria.

 Plaza del Ayuntamiento: En el centro nos encontramos con 
un árbol centenario traído de las Américas por un emigrante, 
un ficus benjamín. En el suelo podemos encontrar mosaicos 
con el símbolo del Indalo dibujado. En la fachada del Ayun-
tamiento se encuentra el escudo de la ciudad.

Lugares para visitar
P L A C E S  T O  V I S I T
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 Arrabal: Una belleza de calles sinuosas y abigarradas con-
forman este antiguo barrio judío que comenzó a construirse 
en el siglo XVII a extramuros de la ciudad. Recorrerlo es im-
prescindible para captar la autenticidad del pueblo.

 Iglesia Parroquial de Sta. María: Se construyó a finales del 
s. XVI (año 1560), probablemente en el emplazamiento de una 
antigua mezquita árabe. Cumplió función de culto y de forta-
leza, de ahí que esté realizada por grandes sillares de piedra. 
Su interior es muy sobrio y en el altar hay una pintura rea-
lizada en los años 80 por un pintor alemán, Michael Sucker, 
nacido en 1951 y que vivió nueve años en el municipio. Entre 
sus imágenes destacan la Virgen del Rosario y San Agustín, 
ambos patrones de Mojácar.

 La Fuente. Fue escenario histórico en 1488 de la embajada 
enviada por los Reyes Católicos para la rendición pacífica de 
Mojácar. En ella se puede observar la placa que resume la 
entrevista entre Garcilaso de la Vega y el alcaide árabe. Su-
frió una gran reforma en el siglo XIX y una reconstrucción 
posterior en los años 80 del siglo pasado. Esta última cambió 
su fisonomía antigua por la actual, más modernista. Junto a 
la Fuente se inaugura en 2010 el Centro de Arte Contempo-
ráneo del Municipio.

Village

 Plaza Nueva Viewpoint: This plaza is undoubtedly the 
centre of life in Mojácar. Full of atmosphere and life, it is the 
ideal spot to begin our visit, or to simply sit or to watch the 
sun go down. From the viewpoint you can see over the large 
valley bordered by the Cabrera, Bédar and Almagrera moun-
tains. Right in front we can see the bed of the Aguas, the river 
which flows past Mojácar La Vieja (the former site of Mojácar) 
before coming out into the lagoon.

 Castillo Viewpoint: The spectacular views of the sea from 
this point are well worth the walk up. The site was once a 
watchtower and fortress, even after the 1518 earthquake 
demolished its walls. It is really worth spending some time 
looking at the magnificient view of the Mojácar coastline.

 Parterre Square: Bordering the church we find a set of 
stone steps which descend to the Plaza del Parterre, the old 
Arab necropolis where the tombs look towards Mecca. We 
then arrive at Calle Enmedio, which follows the old wall that 
surrounded the upper part of the citadel. Located in a pretty 
corner of this Plaza is a faithful reproduction of one of the 
scenes of the Reconquest, which is recreated in the Toledo 
Cathedral´s choir. This fired clay reproduction is the work of 
the artist Itziar Ortuzar.

 Puerta de la Ciudad o Almedina: This is the original access 
to Mojácar. The gate we can see today was rebuilt in the 16th 
century on the site of the original Arab gate. It opened out 
onto the hill that led to the fountain and Plaza del Caño. It 
boasts the city Ðs coat of arms and the two-headed eagle of 
the house of Austria.

 Town Hall Square: Here we find a giant, old tree, Ficus 
Benjamin, brought by an inmigrant from America. On the 
floor there is an Indalo mosaic and on the wall of the building 
the Mojácarshield. 

 The Arrabal Quarter: This beautiful area of winding na-
rrow streets used to be the city’s Jewish Quarter. It began to 
be built outside the village walls in the 17th century. A stroll 
around it is a must for visitors who really want to capture the 
full flavour of the village.

 Santa María Parish Church: The church was built at the 
end of the 16th Century (1560) over the remains of an ear-
lier mosque, Converted to Christian use following the Re-



11



12

conquest, the building served both as a religious 
centre and as a defensive fortress. Standing out 
is the simplicity of its interior, which houses a 
beautiful and significant 1980s fresco,  painted  by 
Michael Sucker , german  artist borned in 1951. He 
lived in Mojácar for 9 years. Its small collection 
of religious images includes those of San Agustín 
and Nuestra Señora del Rosario, the village’s two 
patron saints.

 The public Fountain: In 1488 the fountain pro-
vided the historic background for the ambassador 
sent by the Catholic King and Queen to pursue a 
peaceful surrender by Mojácar. One can obser-
ve the commemorative plaque which recalls the 
interview between Garcilaso de la Vega and the 
Moorish mayor. The fountain was completely 
renovated in the 19th Century and had another 
makeover in the 1980s. The most recent works 
changed the fountain’s traditional appearance 
for a more modern look. Next to the fountain Is 
the Municipal Centre of Modern Art, which was 
inaugurated on 2011.

 Statues to Mojaqueras: In Mojácar, we have two 
statues that honor “mojaqueras”. The statue of “La 
Mojaquera” (Mojácar woman) has stood in front 
of the Church since 1989. Sculpted in marble ( by 
Mª Dolores Lázaro Guil) and dressed in the typical 
attire, she holds the Arab scarf with her teeth and 
carries the water vessel that was used to carry the 
precious liquid from the fountain.

 Located in the Plaza Rey Alabez, next to the 
parking area, it is a bronze sculpture, (by Rober-
to Manzano) symbolizing the woman changing 
their shoes when entering and leaving the village. 
You can read a “güajira mojaquera” (a popular folk 
song).

 House Museum “La Canana”: The house got 
its name from one of its dwellers, a person well 
known by all of the town. Whose occupation, 
among of her things, was selling tobacco and va-
rious goods of everyday needs. Come and visit 
this old house of Mojácar to get in touch with the 
epoch of first half of XX and learn about history 
of this remarkable town.
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 Las mojaqueras: En Mojácar tenemos dos es-
tatuas que representan a las mojaqueras. Desde 
1989 existe uno de los monumentos a la Mujer 
Mojaquera, realizado en mármol blanco de Ma-
cael, por la escultora almeriense Mª Ángeles Lá-
zaro Guil, en homenaje al esfuerzo de la mujer 
que cultivó la tierra, cuidó de la casa y la familia 
y mantuvo en pie su pueblo, a pesar de las gue-
rras, sequías y emigraciones. Se encuentra junto 
a la Iglesia.

 La estatua de la mojaquera del campo está 
situada en la plaza Rey Alabez, junto al parking. 
Es una escultura realizada en bronce por el es-
cultor Roberto Manzano y simboliza el cambio 
de calzado que hacían las antiguas mujeres a la 
entrada y salida del pueblo. Se puede leer una 
guajira.

 Casa museo de la Canana:   La casa recibe el 
nombre de una de las personas que la ocupa-
ron, una mujer bien conocida en el pueblo, por 
dedicarse entre otras cosas, a la venta de tabaco 
y productos de primera necesidad.  En esta an-
tigua casa de Mojácar se respira el aire de la pri-
mera mitad del siglo XX y se aprender la historia 
y cultura de esta noble ciudad.
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ZONA COSTERA

 La Torre o Castillo de Macenas es una edifica-
ción militar construida en el siglo XVIII para la 
vigilancia de las costas.

 En 1774 se construía, en la rambla de los Mo-
ros, sobre una torre anterior, la torre artillada con 
forma de casco de caballo, que podemos ver hoy, 
capaz para dos cañones. En 1830 contaba con un 
cabo y tres torreros que habitaban casas inmedia-
tas y tenia tierras de labor concedidas. En 1849 
estaba ocupada por los carabineros y después de la 
guerra pasó a la Guardia Civil y se hizo un acceso 
en la base. Se restauró en los años 90, su aspecto 
exterior es bueno.

 Desde la torre y dirección sur parte un camino 
de tierra que culmina en la Torre del Perulico o 
Torre del Peñón.

En 1526 se construía sobre una antigua estancia, 
la actual torre, de forma trococónica y una altura 
de 10m. Esta torre tiene un túnel escavado en su 
centro que ya estaba hecho en 1526, cuando hay 
referencias a ella como la Torre Horadada, lo que 
hace suponer que se construyó así, dejando un 
paso porque era materialmente imposible rodear-
la. Actualmente está restaurada, sobre el peñón 
que la sustenta.

El peñón con la torre y el gran arco natural, al 
pie de la roca, configuran un conjunto de singular 
belleza natural.

BEACH AREA

 Macenas castle or watchtower is an 18th cen-
tury military structure built to keep watch the 
coast.

Is an 18th century military structure built to keep 
watch the coast.  In 1849 it was occupied by the 
carabineros and after the war arrived the Civil 
Guard and was built an access to the castle. It was 
restored in the 90’s.

 On its southern side there is a dirt track which 
leads to the La Torre del Perulico, or Torre del 
Peñon tower, built during the Nasrid period (13th-
15th centuries). This tower was part of a defensive 
system along the Mediterranean coast. The rock, 
the tower and the natural arch form a uniquely 
beautiful whole.

Built on 1526 on the top of an old tower; now it 
is cone shape of 10 meters high. The tower has a 
tunnel excavate in the centre made before 1526 
because in these times there are references to this 
tower like “Torre Horadada” (drilled tower). It is 
supposed that it was built like that,  leaving a way 
due of the impossibility to surround it.
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M O J Á C A R  A N D  I T S 
S E R V I C E S

Mojácar y sus servicios2
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La moderna planta hotelera de Mojácar y los hote-
les con encanto, tanto en el Pueblo como en la Pla-
ya, se complementa con otros establecimientos mas 
familiares o incluso rurales. A ellos, se suman los 
transportes, restaurantes, bares, cafeterías, tiendas, 
así como otras ofertas complementarias de ocio y 
tiempo libre. 

Durante todo el año, los centros médicos atenderán 
cualquiera de sus necesidades de salud. Durante la 
temporada de baño, las playas se ven reforzadas con 
un servicio de salvamento y socorrismo altamente 
cualificado. Todo ello encaminado a ofrecer al visi-
tante una estancia satisfactoria.
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Mojácar’s modern hotel plant 
and charming hotels, both in 
the village and on the beach, 
are complemented by other 
more familiar or even rural 
establishments. In addition, 
there is transport, restau-
rants, bars, cafés, shops, as 
well as other complemen-
tary leisure and recreational 
activities. 

Throughout the year, medi-
cal centres will take care of 
any of your health needs. 
During the swimming sea-
son, the beaches are also pro-
tected by a highly qualified 
lifeguard service. All of this 
is aimed at offering visitors 
a satisfactory stay.
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M O J Á C A R ,  F A M I L Y 
D E S T I N A T I O N

Mojácar, destino familiar3
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El destino Mojácar, fue el primer 
municipio andaluz en recibir el 
sello de calidad turística de Tu-
rismo familiar.  

Las instalaciones hoteleras, con 
sus programas especiales para 
familias, los restaurantes y las 
múltiples actividades comple-
mentarias, se conjugan con todo 
lo que el propio municipio ofrece 
para los más pequeños, tanto en 
su casco histórico peatonal o sus 
numerosas playas.

En Mojácar se mima a las fa-
milias, ofreciendo durante los 
puentes y periodos vacacionales 
una variada y divertida oferta 
cultural destinada a los más pe-
queños.
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Mojácar was the first Andalusian 
municipality to receive the tourist 
quality seal of Family Tourism.  

The hotel facilities, with their spe-
cial programmes for families, the 
restaurants and the many comple-
mentary activities, are combined 
with everything that the munici-
pality offers for both the young 
and old, whether in its historic 
pedestrian area or its numerous 
beaches.

In Mojácar, families are spoilt. 
They are offered a variety of 
things to do, be it fun or cultural, 
for all the family.
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M O J Á C A R  A N D  I T S 
S H O P S

Mojácar y sus tiendas4
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M O J Á C A R  A N D  I T S 
S H O P S

Mojácar y sus tiendas

Las tiendas en Mojácar guardan, como todo 
el Municipio el mismo carácter de lugares 
únicos y especiales. Junto a un variado 
número de supermercados y tiendas de 
alimentación, en Mojácar encontrará ga-
lerías de arte, tiendas de regalos, zapate-
rías, complementos, joyas, ropas y vestidos 
especialmente bellos y originales y que le 
distinguirán del resto.

Encontrará tiendas lo largo de la zona cos-
tera, en su céntrico parque comercial, y 
entre las calles y plazas del casco histórico.



28

The shops in Mojácar have, like the 
whole municipality, the same cha-
racter of being unique and special. 
Along with a varied number of su-
permarkets and food stores, in Mo-
jácar you will find art galleries, gift 
shops, shoe shops, accessories shops, 
jewellery shops and cloth shops.  All 
these items are beautiful and origi-
nal and will distinguish you from 
the rest.

You will find shops along the coastal 
area, in the central commercial park, 
and between the streets and squares 
of the historic centre.  
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M O J Á C A R : 
S E A ,  T R A I L S 
A N D  G O L F5 Mojácar: mar, 
senderos y golf



31

M O J Á C A R : 
S E A ,  T R A I L S 
A N D  G O L F
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De los 17 km de costa, casi una decena de pla-
yas mojaqueras cuentan con el galardón del 
Sistema Integral de Calidad Turística en Des-
tinos (SICTED), promovido por la Secretaría de 
España para el Turismo que vienen a sumarse 
a las reconocidas y ya tradicionales playas de 
bandera azul de la CEE. 

El visitante podrá elegir entre playas más ur-
banas, con todos los servicios, playas especial-
mente accesibles para personas con variedad 
multifuncional o alejadas calas de roca volcá-
nica donde perderse.
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Durante la temporada de baño, son múltiples 
las actividades de ocio y deporte que toman 
como escenario la arena de la playa y el mar: 
kayak, Kitesurf, Pedalos, Vela Paddle Surf etc. 

Es especialmente recomendable sumergir-
se bajo las aguas del mar de Mojácar, para la 
práctica del buceo, no solo por su interesante 
riqueza submarina sino por la temperatura de 
sus aguas, durante todo el año. Expertos espe-
cialistas le guiarán y apoyarán en esta actividad.

Mojácar ofrece también a los aficionados al 
Golf unas excelentes instalaciones junto al 

mar, en un ambiente ideal, junto a la más 
moderna planta hotelera y en una zona, 
donde el golfista podrá no sólo disfrutar de 
las opciones de Golf del Municipio sino de 
una extensa lista de campos cercanos.

Los bellos senderos homologados de Mojá-
car, son escenario de deportistas de todas las 
edades, que, gracias a la escasa pluviosidad, 
disfruta de los más bellos paisajes natura-
les, no solo para el senderismo sino también 
para las actividades de running, triatlón, 
duatlón, etc.

En la imagen la mojaquera Osaïa Reding, campeona de Kitesurf del mundo, de España, Francia y Europa

On the picture: Osaïa Reding, Kitesurf champion of Spain, France, Europe and world champion
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Of the 17 km of coastline, almost a 
dozen Mojaqueras beaches have the 
award of the Integrated System of 
Spanish Tourist Quality in Destina-
tions (SICTED), promoted by the Se-
cretariat of Spain for Tourism in addi-
tion to the recognised and traditional 
blue flag beaches of the EEC. 

Visitors will be able to choose be-
tween more urban beaches, with all 
the services, beaches specifically ac-
cessible for people with multifunctio-

nal variety or remote coves of volca-
nic rock where one can get lost.

During the swimming season, there 
are many leisure and sports activities 
that take as their backdrop the sand 
of the beach and the sea: Kayaking, 
Kitesurfing, Pedalos, Paddle Surf Sai-
ling, etc.

It is especially advisable to dive under 
the waters of the sea of Mojácar, for 
the practice of diving, not only for its 
interesting underwater wealth but 
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for the temperature of its waters, throughout the year. Expert specialists 
will guide and support you in this activity.

Mojácar also offers golf enthusiasts excellent facilities by the sea, in an ideal 
environment, next to the most modern hotel facilities and in an area, where 
the golfer can not only enjoy the golf options of the municipality but also an 
extensive list of nearby courses.

The beautiful footpaths of Mojácar are the backdrop for athletes of all ages, 
who, thanks to the low rainfall, enjoy the most beautiful natural landscapes, 
not only for hiking but also for running activities, triathlon, duathlon, etc.

Mojácar´s special microclimate makes this a privileged área for playing golf 
year-round. The municipality boasts two modern 18-hole golf courses.

 Marina Golf Mojácar
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M O J Á C A R 
A N D  C Y C L I N G6Mojácar y el ciclismo



37



38



39

Mojácar es por climatología, ubicación 
geográfica, comunicaciones y acceso a ru-
tas ciclistas (tanto carretera como MTB) 
una zona ideal para atraer al cicloturista.

Además, cuenta con unos establecimien-
tos de alojamiento que, por sus instalacio-
nes, nivel de servicio y experiencia en este 
segmento, ofrecen una experiencia muy 
satisfactoria, tanto para los más expertos 
como para los aficionados al mundo de la 
bicicleta, nacionales e internacionales. 

Por ello Mojácar es sede invernal de nu-
merosos equipos ciclistas europeos y ce-
lebra entre otros eventos deportivos la 
prestigiosa Gran Fondo Costa de Almería.
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OTROS DEPORTES 
CAMPO FUTBOL  

PETANCA

BOWLING

PABELLÓN DEPORTIVO / PISCINA

PISTAS DE PÁDEL

CALISTENIA

 Buceo Mojácar
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Due to its climate, geographical location, 
connections and access to cycling routes 
(both road and MTB), Mojacar is an ideal 
area to attract cyclists.

 It also has accommodation establish-
ments which, due to their facilities, level 
of service and experience in this area, 
offer a very satisfactory experience, both 
for the most experienced and for national 
and international cycling enthusiasts. 

For this reason, Mojácar is the winter 
home of numerous European cycling 
teams and holds, among other sporting 
events, the prestigious Gran Fondo Costa 
de Almería.
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OTHER SPORTS 

FOOTBALL FIELD  

PETANCA

BOWLING

SPORTS HALL / SWIMMING POOL

PADEL COURTS

CALISTHENICS
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7
M O J Á C A R 
A N D  I T S 
C U I S I N E

Mojácar 
y su gastronomía
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El arte culinario de nuestros pro-
fesionales se basa en la calidad. El 
viajero puede disfrutar todo el año, 
de una gran diversidad gastronómi-
ca que ofrecen tanto los restauran-
tes y bares, como los hoteles del 
Municipio. 

Ya sea disfrutando de unas bonitas 
vistas desde las plazas de Mojácar, 
como a pie de playa, la oferta gas-
tronómica mojaquera es amplia, 
abarcando desde los platos senci-
llos y tradicionales hasta las recetas 
más internacionales o elaboradas.
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The culinary art of our professionals is based on 
quality. Travellers can enjoy all year round, a great 
culinary diversity offered by both restaurants and 
bars, as well as hotels in the municipality. 

Whether enjoying beautiful views from the squa-
res of Mojácar or at the foot of the beach, the cu-
linary range in mojaquera is wide, ranging from 
simple and traditional dishes to the most interna-
tional or elaborate recipes.
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8M O J Á C A R , 
U N F O R G E T T A B L E 
D A Y S  A N D  N I G H T S

Mojácar, días y noches 
inolvidables
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Visitar o vivir Mojácar es interesante 
y divertido en cualquier época del año. 
Siempre existe una excusa perfecta en el 
calendario para venir a disfrutar de este 
blanco pueblo almeriense bañado por el 
mar Mediterráneo.

A los conciertos, exposiciones, activida-
des del programa cultural del verano, 
vienen a sumarse durante el resto de 
los meses muchas actividades, fiestas y 
eventos:

Carnavales (Febrero), Semana Santa, 
Fiestas de Moros y Cristianos (junio), 
Noche Romántica (junio), Noche de San 
Juan (junio), Noche de las Velas (Julio), 
Fiestas de San Agustín (agosto) Fiesta de 
Virgen del Rosario (octubre), Ven al Tea-
tro ( Noviembre) y eventos de Navidad y 
Año Nuevo.



50

Visiting or living Mojácar is interesting 
and fun at any time of the year. There is 
always a perfect excuse in the calendar 
to come and enjoy white Almeria town 
all in white and bathed by the Medite-
rranean Sea.

In addition to the concerts, exhibitions 
and activities of the summer cultural 
programme, during the rest of the mon-
ths there are many activities, parties 
and events:

Carnivals (February), Easter, Fiestas de 
Moros y Cristianos (June), Noche Román-
tica (Romantic Night) (June), St. John’s Ni-
ght (June), Candle Night (July), St. Augus-
tine’s Day (August), Virgin of the Rosary 
(October), Come to the Theatre (Novem-
ber) Christmas and New Year events.
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F e s t i v a l s  o f  M o o r s
a n d  C h r i s t i a n s

Fiestas de Moros y Cristianos
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N i g h t  o f  t h e  c a n d l e sNoche de las Velas
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R o m a n t i c  N i g h tNoche Romántica
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F e s t i v a l s  o f  S a n  A g u s t í nFiestas de San Agustín
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FEBRERO  ···························· Carnaval
MARZO / ABRIL  ·············· Semana Santa
MAYO  ································· Indalos de las flores 
                ································· San Isidro
JUNIO  ································· Fiestas de Moros y cristianos
               ································· Noche de San Juan
               ································· Noche Romántica
JULIO  ·································· Noche de las Velas
AGOSTO  ····························· Fiestas Patronales de San Agustín 
                   ····························· Fiestas patronales de Sopalmo
OCTUBRE  ·························· Virgen del Rosario
NOVIEMBRE  ····················· Ven al Teatro
DICIEMBRE / ENERO  ····· Navidad y Reyes Magos

FEBRUARY  ························· Carnival
MARCH / APRIL  ··············· Easter.
MAY  ····································· Indalos de las flores. 
            ····································· San Isidro
JUNE  ····································· Festivals of Moors and Christians
            ····································· St. John’s Night.
            ·····································  Romantic Night
JULY  ····································· Night of the Candles
AUGUST  ······························Fiestas Patronales de San Agustín   
·················································(Patron Saint Fiestas of San Agustín)
                  ······························· Fiestas patronales de Sopalmo 
················································· (Patron saints of Sopalmo)
OCTOBER  ···························· Virgin of the Rosary
NOVEMBER  ······················· Come to the Theatre
DECEMBER / JANUARY  Christmas and Epiphany 
(the celebration of the revelation of Christ)

Calendario 
de fiestas
H O L I D A Y 
C A L E N D A R
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C U L T U R E

Mojácar es arte y cultura
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La cultura en Mojácar se está escri-
biendo a diario, ya sea bien a través 
de las prestigiosas excavaciones del 
Yacimiento arqueológico de Mojácar 
la Vieja, o de los numerosos artistas 
que viven y disfrutan de la belleza de 
su paisaje, su luz y su ambiente.

Tanto el Ayuntamiento como otras 
galerías particulares ofrecen un in-
teresante programa de exposiciones 
durante todo el año. 

Los aficionados al arte y la cultura en-
contrarán en Mojácar el lugar ideal para 
visitar exposiciones, galerías de arte.
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The culture in Mojácar is being wri-
tten daily, either through the presti-
gious excavations of the archaeolo-
gical site of Mojácar la Vieja, or the 
many artists who live and enjoy the 
beauty of its landscape, its light and 
its environment.

Both the Town Hall and other priva-
te galleries offer an interesting pro-
gramme of exhibitions throughout 
the year. 

Art and culture lovers will find in 
Mojácar the ideal place to visit exhi-
bitions and art galleries.

 Emilio Aramburu Escolano
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10
E L  I N D A L OEl Indalo
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Los llamados “muñecos mojaqueros” se pin-
taban con almagre (arcilla roja para hacer 
marcas), para salvaguardar las casas y cor-
tijos del pueblo y la sierra de Mojácar. De 
su origen y su nombre han tratado diversos 
autores, vinculando el uso del símbolo, con 
el Neolítico en la provincia, el Ank egipcio o 
la explosión del más importante movimiento 
cultural almeriense de los años 50. Sin em-
bargo, todos coinciden en que este símbolo 
mojaquero, que fue bautizado con el nom-
bre de Indalo, refleja un algo superior que 
protege y ampara de los posibles riesgos que 
pudieran acechar a personas y lugares, así 
como de la ignorancia y posibles males.
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The so-called “mojaqueros” dolls were pain-
ted with almagre (red clay to make marks), 
to safeguard the houses and farmhouses of 
the village and the mountains of Mojácar. 
Its origin and name have been dealt with by 
various authors, linking the use of the sym-
bol to the New stone age in the province, the 
Egyptian Ank or the explosion of the most 
important Almeria cultural movement of the 
50s. However, all agree that this symbol mo-
jaquero, which was baptised with the name 
of Indalo, reflects a superior something that 
protects and covers possible risks that could 
stalk people and places, as well as ignorance 
and possible evils.
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www.mojacar.es
 Oficina Municipal de Turismo
Plaza del Frontón s/n
04638 Mojácar ( Almería)
 +34950615025

 Mojácar turismo
 @MojacarTurismo
 Mojacarturismo

www.mojacar.es
 Municipal Tourist Office
Plaza del Frontón s/n
04638 Mojácar (Almería)
 +34950615025

  Mojácar tourism
 @MojacarTurismo
  mojacarturismo

Área de Turismo del Excmo. 
Ayuntamiento de Mojácar
T O U R I S M  A R E A  O F  T H E  E X C M O . 
M U N I C I P A L I T Y  O F  M O J Á C A R
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AYUNTAMIENTO  ············································································· +34950615009

OFICINA DE TURISMO  ··································································· +34950615025

POLICÍA LOCAL  ················································································ +34600472000

EMERGENCIAS  ················································································· 112

BOMBEROS  ························································································ 080

BIBLIOTECA  ······················································································· +34950478107

CENTRO DE SALUD  ········································································ +34950451630

GALASA  ······························································································ 90235557

RADIO TAXI  ······················································································· 950888111

AUTOBUSES URBANOS  ································································· 950469061

AEROPUERTO DE ALMERIA  ······················································· +34913211000

RENFE INFORMACION  ·································································· +34912320320

ESTACIÓN INTERMODAL (ALMERÍA)  ······································ +34950173602

TOWN HALL  ····················································································· +34950615009

TOURIST OFFICE  ·············································································· +34950615025

LOCAL POLICE  ·················································································· +34600472000

EMERGENCIES ··················································································· 112

FIREFIGHTERS  ·················································································· 080

LIBRARY  ····························································································· +34950478107

HEALTH CENTRE  ············································································ +34950451630

GALASA (Water Management in Levante Almeriense)  ········ 90235557

RADIO TAXI  ······················································································· 950888111

CITY BUSES  ························································································ 950469061

ALMERIA AIRPORT  ········································································ +34913211000

RENFE INFORMATION  ·································································· +34912320320

INTERMODAL STATION (ALMERÍA)  ········································· +34950173602

Teléfonos de interés 
U S E F U L  P H O N E  N U M B E R S 
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